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MONITUM

THESAURUM SYRIACUM a Viro doctissimo E Payne Smitli
S T P anno MDCCCLXVIII inchoatum exinde autem erudito
rum hominum praesertim senescentium votis tardius progressum
ad cognitionem nobilis linguae tamdiu in sordibus jacentis pro
movendam et ampliandam vel maximum momentum habiturum
esse nullus opinor ex numero doctiorum et candidiorum harum
literarum aestimatorum inficias ibit In nova autem per regio
nem horridam et fere incalcatam via aperienda exploratorem hic
illic a recto tramite aberrasse quis paulo humanior mirabitur
Nec si quid forte peccatum fuerit e longinquo petendum est
remedium In longo labore fieri non potest quin ipse operis
inceptor scientiam suam corrigat et amplificet ut vineta sua
quod aiunt ipsemet aliquando caedere cogatur finito autem

opere quis nescit restare egregium Appendicis sive Auctarii com
mentum 1 in qua concinnanda saltem in libro particulatim edito

Exempli gratia in p 146 1 17 Syro graecum o m 3oi oi 7 iaTp6s mo ros
Graece describitur sed in p 269 1 39 larpoo otpio rrjs verius Eursus in p 440 1 9
ut vox non Syriaca Jls o infortunium exemplo adstruatur S Cyrilli verba aii
fcOk aA otfcsjwjoj male reddita sunt navis quam suum infortunium absorpsit sed in

P 5381 1 4 navis quae iotum in carina sua recepit probabilius

a 2



iv M 0 NIT U M
praeter Auctoris curas posteriores etiam Censorum et Criticorum
sive benevolentium sive malevolentium scita expendi et pro meritis
probari aut reprobari possint Interea temporis cujusque harum
literarum studiosi plurimum interest in perfectiorem tanti operis
constitutionem epavov suum quantivis pretii etiam SiXen riatov non
privatis usibus servare sed in publicum Philologorum commo
dum quasi in sacrum aerarium conferre

Haec igitur sit mei libelli excusatio qui ad unam praecipue
artis lexicographicae pai ticulam intenditur scilicet ut vocabula
Syro graeca hoc est Graeca Syro charactere repraesentata satis
numerosa a praesenti Editore partim recte enucleata partim
minus feliciter tentata partim denique intentata relicta novae
scrutationi subjiciam et pro virili Graecitati suae redonem in
quo labore exantlando si quid profecisse mihi contigerit Graecae
linguarum reginae studio cui per longam vitam sine ulla inter
capedine operam dedi non dialectorum Orientalium in quibus
tanquam advena et hospes semper versatus sum peritiae laus

quantulacunque tribuatur

Norvici
Die VIII Januarii MDCCCLXXVI



THESAURUS SYRIACUS

Pag 22 lin 25

w aa l Jo L J o feJ ot vox barbara ab aya86s deri
vata sc ya6u vi6ior Te BB Ibid ttuloueuLJ quod explicat
per Ck T SC ayaBicoveais forte pro ayadavlo eis

In priore voeabulo deleto Yud post Nun habes vocem optime Graecam
ayadvvOriaerat e g Koh vii 4 on ev KaKiq npoo coTTOv ayaBvvQr o eTai Kapbia

ubi Syro hex in textu aJL fco in marg autem ArA8TN0HC TAI
Posterius ne apice quidem mutato est Graecum ayadvveis

P 34 1 30

o Joc 00 yOoC fc oo b o BB Est
igitur eSovXevovro

Immo est ebovKovvro servos sibi faciebant Verbum bovkeveiv servire
mediam formam prorsus respuit in passivam semel incidi apud S Chrysost
T IX p 611 A bia tl 6 piev ebovkeve 6 be ebovkevero Ceterum in interpreta
tione BB pro iVo vide num legendum sit iVp ut respiciatur locus
Sap Salom xix 13 14 oSroi 8e eiepyeras evovs ebovX ovvTo ubi Syro Hex
ad ooot josiB sic in marg notat 6A0A0TNT0 sic cum scholio
j rjt V yOojb 0001 cuot

P 47 1 25
iot m testiculus JjoL ot oi Spxets tov ravpov Geop 102 13

Graeca sunt XVII 5 3 aXeupe to albolov koX tovs opyeis tov Tavpov Kal

olo Tpr aei evOecos pro quibus Syrus habet tantum yOonam 10 i q t
iotio h e et illine inguinibus eorum et libidine fervebunt Hinc Thesauro

inferenda vox SoiT libidine ferbuit olaTprjcre unde i ot libidinosus salax

p 46 1 antepenult
B



2 THESAURUS SYRIACUS

P 62 1 7 ab imo
yolaao BA forte ax opa acc v ax p furfur sordes capitis sic

enim BA et BB U Jiooi Jl ai j
Vox Graeea dxwp non est furfur na vpa sed manans capitis ulcus neque

aliter sonat interpretatio Syra siquidem JLoj j auetore Castello est morbus
purulentus et pruriginosus Eadem chorda oberrat V D p 176 s v aooia s/
sed p 175 s v oj oJ 3 juxta Graleni interpretem Syrum recte exponit Ax pes
sunt ulcera parva mmoris cujusdam viscidi plena

P 64 1 27
dsoomso exclamatio gaudii ter repetita quum ecclesia obviam eat

episcopo Vox forte corrupta ex euxralos

Vox ewraios votivus sive votis expetitus non est exclamatio nec sine verbo
eiiKTaios /ceis belle consistere potest Ecclesia ni fallor episcopum advenien

tem laetis clamoribus salutavit E3 ef ois ev fgois eS e ois

P 67 1 8 ab imo
vw BB e BS fio Jaa L L at JJLokoo pondus
duabus drachmis constans

Scriptura corrupta ut videtur ex o m vi r p,iaTaTr p vel r p LaTart pov
Scilieet stater Jj od/ vocabatur TSTp bpaxpov Atticum

P 69 1 14
Lcua o7 ofwioTTjs similitudo sine sensu BA yLos k oojL/

Pingo L oia o7 et Syriaca verto bp,oiu dri i jxeyaka avvri aov honorificen

tius dictum pro p o a0ijs

P 82 1 6 ab imo
udiuLoJboV vT o6r Kq sed sec BA bLa JI mandata et sic BB j oaS

Pingendum JLLaSo virodrjKai praecepta usu apud scriptores ecclesiasticos

notissimo Sic S Basil M T II p 98 A C H p v yap irapoip Ca eorb

Barth Castelli Lexicon Medicum Graeco Latinum Lips 1713 p 8 Achores dxSpes vocantur
manantia vlcera cutis in capite et genis infantum plurimis ac minimis foraminibus cutem perforantia

ex quibus tenuis et glutinosa effluit sanies



THESAURUS SYBIACUS 3

StSacrKaXta filov nvKvds ras vnoQrjKas i epU ov ja t v TtpaKTeoiv S Chrysost
T VIII p 420 D To re bvcrKokctiTtpa rjv tj dperr ov e ydp vnodrfKas eyypd povs
elx ov eKeivoi ro re ov fiioov Tiapa heiyp aTa aXKa yvuvri Ka6 iavTrjv r pvms

f ya vt eTo

P 83 1 40
o exponit BA quae tangi possunt JJai Jso Vox forte

Corrupta ex jrrj a f r T6s

Vox Uaisjw significare potest vel res quae tangi possunt non quae
palpari possunt jrrjXaqbriTd ILlm od vel quae se invicem tangunt Secundum
posteriorem usum contulerim Graecum ndkXr a vel vmWrika res aliae aliis
sine interstitio superpositae vel suppositae

P 87 1 6
91 evnpa is res prosperae BB qui reddit s S opes et

l a pulchra
Pro eijTrpa is quae vox nulla est conjicio eS upd ats quae locutio per jli a

ra Ka d haud inepte exponitur Scholium Arabicum ad virapfcts pertinere cre

diderim coll p 80 s v aa stt3 3

P 91 1 20
yCu o instrurnentum Pat Vit 79 v Legendum ojj jo opyavov

Nisi forte sit epyaketov

P 96 7
x s cuio foditur effoditur iSu j BB Vox forte corrupta ex

i pvyn vel pvye Phot Bekk

Neutra forma cum futuro convenit Proculdubio vox Graeca est
dpvyfj quae legitur Psal xciii 13 eW ov dpvyfi Syro hex ia JjSf r
a/xaprcoXu j366pos

P 134 1 36
isi drdpaxos non perturbatus non contritus jlci, j 11 BB

Vox Graeca drdpaxos Syris est Uk o D vel U i Vide igitur num
lapsus scribae sit pro U g l drpt/3 js

B



4 THESAUBUS SYKIACUS
P 139 L 4

osa ft aeo voluptati tibi erit Jop BS ap BB Forte
sit f S6fir v rjdecro

Interpretatio Syra jucundum erit tibi revoeare videtur locutiones Graecas
rfii p oi et rjhii Toi Jesai xliv 16 r hv juoi otl edepp dvdr v ubi Syro hex

t 1 l N wJO
P 141 1 20

o L scu sub eum otoleu L BS ap BB Licet suspicari quod
corruptum sit ex vneKad qro vel alio quodam verbo liujusmodi

Est ut BS diserte testatur vir avrov corruptum ex a j3cu/ quae scrip

tura est BB infra p 142 1 22
Ibid 1 24

l ocu oIukiov gubernaculum navis luom BB

Potius est avxfjv quae vox pro gubernaculo navis haud raro usurpatur Sic
S Chrysost T VI p 122 A avrl tov av evos ko 1 nrjbaXlov r 3 crravpip jpiap evoi
KvfiepvqTr T XI p 296 C o nep eui tivos av evos Kal olaKOS rfjs evkafieCas
K xdr Tai Hinc nomen piscatoris confictum ATXENIOS apud Alciphr Epist

t 13
Ibid 1 44

o jo m t iY A cu solves diversaberis Ji l BS ap BB Potius
est av io 0t o fo 8e

Immo est avXicrdriaeTaL diversabitur foemina Vox Ji commutatur eum

r v a6r B uth i 16 Psal liv 7 m Syro hex

P 142 1 36
otllsm fio o o 3cu iwepopaBrjo jj negliges fco Jjpo BB Cf Aq

Jes xxxiii 7
In loco Jesaiae 6pa6tjcrop ai ut semper passivum est Similiter virepopadrjo rj

non sonat negliges sed negligeris Syriacum fco omnino postulat
oo o o 3cu vnepopas

Ibid 1 45
mja3cu/ dormivi tota BS ap BB Vox cormpta ex vrrvmo o w

Est prava scriptura vocis Jj ai3o Hmvmo a Psal iii 5



THESAURUS SYRIACUS 5

Ibid 1 54
o o n fr nna3aL cod M ov oua sustinebimus tolerdbimus

rv m,i BS ap BB Forte sit i peo n KaTe
Vox i fn tum wrooTTjo erat tum viroo Trjo 6jxe6a reddi potest Hic prius est

ut Psal lxiv 8 cxlvii 6 etc et vox Syro graeca leviter corrigenda est ut sit

o jo im ma9cu
P 147 1 3

ad usum C B V ii 4
Locutio Syriaca Graece effertur per praepositionem eis ut Sap Salom xvi 2
Jfcv ji y ds yap emOvfjLiav ibid 5 Ijo o N fi ds vovdeo Cav be etc

in versione Pauli Telensis

P 152 1 7
oJootlJL JXdpwc exhilardbat gaudio afficiebat cu av BB

Immo est Vkapvvai ex vulgari confusione vocalium et ai

P 153 1 15 ab imo

y mo i sol ardens Jls J o so Jj ifi BB An jjXtos nravl
Titan enim apud recentiores idem ac sol

Vox Syro graeca depravata est ni fallor ex Aiooracria vel Atoorao ioi/

solstitium

P 154 1 32
vfla o N mutata est ia S v/ BB Forte XXotwrijoV

Vox TjAAotconjfTj barbara est Syriacum tva 7 sonare potest vel tjXAoico j

fcs Lx Js Tetr Dan iii 19 vel r k oiu 6r v vel etiam TjAAotcoflrjs quorum
postremum ai l a a scriptura Syro graeca proxime abest

P 158 1 11 ab imo
Denique JpJJs ara pcpos Galen 8 v kot etSor ib 5 v

Loeutio J J J Jc sic eonstanter pingitur e g Jos iv 19 Jud xx 48
pro efijs Prov xxix II Sym Jerem ix 25 Mich i 11 non pertinet ad

quis sed ad manus adstipulante Castello p 368 ed Michaelis



g THESATTRTJS SYRIACTJS i

P 159 1 26
yojti aelvaos ov sempiternus o s f n 5 BB

Graecum aeivaos vel aevaos est semper fluens perennis non sempiterms

Ad explieationem BB aptius foret dei 3 v Cf p 160 35

Ibid 1 52
qjo x BA oosotii BB laudabilis r v BA et BB Vox
forte corrupta ex ivSogos et legend flo mao

Vox eommutatur eum eVSo os Jud xviii 21 Job v 9 Jesai xxiii 9
Sed facilior ni fallor est correctio joclsojq vel coclso o h e doi 81/xos
Hesycb AoiSt/yios ewAerJs di 0/xacrro s

P 160 1 42
yl u laudaverunt ysr BB Lege j aa L f jjveo av

Nihil mutandum Vox Graeca est /o az ab a8o celebro ut mox 1 50
est acrca non aivicrui Sic Jud v 1 cai jjcrev Ae/3/3o6pa a IWau ,o

P 161 1 20

oahaJk l 2 exponit BA Lj s Lj c/m es inhonesto
quod certe ex oirTopai derivatur quamvis quid sit difEcile est dictu

Non video cur non sit nomen proprium Aio cottojj cujus etymologia a BA
declaratur tanquam aiaxpbs wna quae non magis absurda est illa quam affert

Eustathius ex aWo atcrco splendeo

Ibid 1 52
c atw qui stare facit erigit ji jajo BB Forte pro lo rds dv

Proculdubio est to Tcoz ab tcrrdco Cf Psal xvii 34 Kai im ra v j/ri a lar v
xe w iii p J ao Jesai xliv 26 koI iar v j jpoo prjixa 7ratSos avrov

P 162 1 33
ara altare U s 20 BB Forte corrupta sit ex eo ria vel

0 TiaTOpLOV

Earta est focus io naTopwv locus in quo celebrantur convivia quas voces

B



THESAURUS SYEIACUS 7

nemo opinor per aram exposuerit Pro a correetio haud improbabilis est
oo il vel floo l dvoLaoTrjpLov Cum vero inter L dyoia et L o 6voLaaTr

piov passim eonfusum sit vid Thes Syr p 807 videndum num vox Syro
graeca donr piov sit h e sacrificium in introitu anui vel etiam saeerdotii cele
bratum Cf infra ad p 186 lin penult

Ibid 1 38
i v iM v difficilis fuit res fim S 1 7 BB Forte sit rjtrxaWev

Locus qui hic alluditur est Psal lxxvi 7 eonaWov Comp Ald MSS
eoKakksv to isvevp,a p,ov ubi Syro hex i o Js naZ l h e vertente Bugato
et curiose inquisivit spiritus meus quae versio vereor ne ad Graeeum eo KaWev
potius quam ad Syriacum conformata sit Scilicet vox ja aO l ef Hex ad Psal
cxviii 158 exxxviii 31 potius sonat indignatus est aegre tulit G raece fioyakev
quae lectio est paucorum codicum quibus adstipulantur S Cyril Alex alii

P 163 1 9 ab imo

i l alsu siniilitudo Lcoo BS ap BB
Nullus dubito quin sit a n qxwaTa Elegantissime S Basil M T II

p 36 C irecpvKaoi yap jtcos ai Ka6 vtivov pavTaoiai ojs tcl noWa a ti7 yrip aTa eivai

t v p e6r p pLV v ppovTiboov

P 166 1 28
JiIoiiL eVapxia eparchia praefectura Act Mart 23 35 Sie Bernst

Locum invenire non possum

Locus est Act Apost xxiii 34 in versione Philox

P 167,1 penult

c tfltt iiW dilexi elegi I a ts a j BS ap BB Cf iparla a
ipaaTevcrco

Utraque vox Grraeca poetica est et tempus futurum improbat BS His
repudiatis in promptu est vocabulum Graeeo biblicum alperL pLai eujus deri
vativa commutantur cum j Psal cxviii 30 cxxxi 15 cum La autem Psal
xxiv 13 cxxxi 14 Utrum vero vox Syro graeca sit r peTLoa To an jjpertVo non
definio

m rViOfi ESJP



8 THESAUBUS SYRIACUS

P 186 1 19
wtu 7 Jl mo/ instrumentum quo lapis molaris dolatur B A

Vox uoa habetur in scholio S Severi ad Exod xx 25 a J yj ,r F
J fiao o/ securis ut jmta aut scalpum ubi Ceriani confert Graecum fois otboi

Ibid 1 penult
yeu flao exponit BB ad egressurn pertinens juiaajc Aliter

donum vel gratificatio quam miles iter faciens familiae domus in
qua diversatus sit dat ut eum semper in memoria teneant Vox
forte corrupta ex e ofiiao rij dispensator et ego iaariKov

Corrigendo ya cio habes vocem optime Graecam efmjpiov Lexica
dant Ef trijptos ad egresswm jertinens Xoyoi l m pLoi sermones valedicentivm
in discessu A pov autem e iT rjpiov Salvatorem discedentem discipulis suis
reliquisse sc rrjv eavrov dpr vr v ait S Basil M T III p 299 E

P 199 1 30
yO a a dicit BB se in libro de agriculfcura legisse yo aixcCx

Ji ss o J 3 j alologon quae mane quum imber venit
grunnitum vel pipitum edit Ap scriptores mediae Graecitatis
Irmos m t6 akoyov et dXdyiov equitatus Du Cange

Vox Syro graeca non est alologon nec cum aXoyov commune aliquid habet
sed oAoAuycoz avis quaedam loca sola amans et Tpv ovcra rix irpooopdpia Theon

ap Aratum 948 Cf Geopon I 3 1 1 dkokvywv rpv ovoa kmOivbv xety 5i a
StjAoi Verum vidit Lagarde in Gesam Ahhand p 2

P 216 1 16 ab imo
nauticus pl 2 S i vavriKoi Hex Jon i 5

Vox nihili est In codice ad loc est forma communis j ax/

P 217 1 5

ya jiaX exponit BB 5 Ju i ofc Quid denique
ycuao liaud facile dictu est nisi terminatio sit sc ai prifj nov ak
prjfia ut orjpxi o rjpelov Davies

Vocabula a pr p,a et ak pr p,iiov sordes sunt Fortasse divisim pingendum

a so a pa p tav
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P 229 1 18
w Zjsd/ pliantasmata 1 JLa i JLa ex BA

Vox quae explicatur per JL0 01 nullus dubito quin sit ex Sap
Salom xvii 4 in Syro hex ubi textus est

AMIAH Jao sa Jlius fl JLa cxo
KATH t CI 00 okiopro Graecis kol qba o p aTa ap eibr Tois KaTrjobrj Trpotrctiirois evecpavigero sic II III

sed ap eibr tols Karrjcpeai Ald Graeca vox literis Syris descripta est w so/ et
sic nec desunt exempla in cod hexaplari fortasse erat in margine codicis ex
quo derivata glossa quae demum transiit in Thesaurum Payne Smith Sic
ad me scripsit amicus meus A Ceriani in literis datis Oct 5 1869

P 255 1 8 ab imo
a I Jj exponit B A prdprius JJjmo et sic BHNom 82 v Jm

U iJ fc ao aoQ l j/ Monet Davies quod sit indigetes

Indiqetes nuncupantur dii ex hominibus facti qui quid hic sibi velint non
video Vox Syro graeca sonare videtur evboyevr Tos servus in domo natus forma

legitima etiamsi Lexica nil nisi evboyevrjs agnoscunt Locus Bar Hebraei qui
Graece sonat ro yevos evboyevrjros i yovv KvpiaKos revocat formulas venditionis

sive manumissionis apud Bockh Corpus Inser Gr Num 1699 sqq in quibus
dominus Apollini Pythio vendit oS p,a yvvaiKeiav vel avbpeiov ro yevos evboyevrj
vel oiKoyeves

P 263 1 1
sec BA J oio j UMjfSo 0 ci J 3 J a ajj l ortus lucis

Vox forte corrupta ex avwvoKi

Tentabam a a v ,j3 JJa j avaro r peyyovs

P 267,1 29
J n 0 adjuvat aco BB Forte legend ajJ,im u o j

dvT krj O TO

Soloece Cave vel hilum mutes Est avTi r j/eraL adjuvalit Psal iii 6 in
Syro hex u2 vwa Ju so o ori Kvpios avTiXrp reraL ptov
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P 276 1 45
Loa 3a au avao Toixuadels Cyr 396 2 ubi Av jm o o bbj in mar

gine exponitur a oo Sot 0 iio yo refingens

S Cyrilli loeutio Graeee sonat dvaoTotxet cocrtz itoi v scholium autem for

tasse aTTOKadiaT v ut Jesai xxiii 16 oSoL dTroKaraorjjo erat

Ibid 1 54
amA oaj resurgent tSblo BB Potius est drao r o oH e

Immo Syro Graecum leviter emaculatum fit i om fr m 1 dz acn /croz Tai

P 281 1 4 ab imo
ittuijju j a s cwm oZeo subactus 3 fcocljs Jj 2

juMtWAd BA Forte Slt ayKovpr r S, ayyovpiov MaleBB yBv iaj/

In hodierna Graecitate ayKovpL ayyovpi vel ayyovpLov non irep p a quod hic
desideratur sed cueumerem notat Vera seriptura Syro graeca est asuuW
tyKpLs placenta ex oleo melle admiooto quae vox commutatur cum IjO Num
xi 8 in Syro Hex cum scholio quod Graece sonat Evravda Jj EAATjwori
eyicpts dfojudfef eort 8e i t 3z eih v t v nXaKovvTapiwv ovtcos Kal to necpvpa
p ivov ev eAatco Vid Hexapla nostra ad loc

P 287 1 28
fla Bo i50 9 i3o i j BB dvQpcmopngis studium alios blandiendi sed

adjective redditum V i qui blanditur BA male acao
Vox av9pa n6pe is est plane inaudita et barbara et inter dpefty appetentia

et blandiendi stadium immane quantum distat E duabis autem scripturis
praeferenda est illa quam offert BA transpositis ut saepe accidit literis o et
u ut evadat aocLOjooijJaojio av9pa napeo Kos Sic Paulus Telensis Psal lii 6
d 0eds hLeo Kop niaev dora avOpto napea Kiov ui i necnon Philoxenus
Eph vi 6 a s avQpa napeo KOL wv

P 290 1 34
Ui b oo pl ilcoj o larai Job xiii 4 Hex Forma suspectior

Merito nam in cod diserte exaratum Jd aj i
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P 292 1 46
tBDOiLcof invidus eimL ot BA

Fortasse est vitiosa scriptura pro aoojii flo pdaKavos Prov xxiii 6
Sirac xiv 3 in Syro hex intercidente litera initiali ut in 8 a7rdf 7 p 329
1 3 n apa vcris p 365 1 31

P 293,1 10 ab imo
yOj so aoi similis ejusdem ponderis JLofcoc i o o 2Cm 3 BA et

BB Legisse videntur yoi soojo sc avppeTpos cum prosthet

Proculdubio vox Graeca est loop tTpov Cum avTiypo pov iiriaToXr s
sonet fortasse respicitur locus Eustath Opusc p 352 15 apud H Steph Thes
G L Tom IV p 673 ed Paris 1841 tTuaToX v tcro/xerpw re kw iaohivap ov
Troirjaai a ir yjxv

P 294 1 10 ab imo
L Ij W BA l ta ao BB exponunt ambo vestis serica crassior

Vox Graeca ni fallor est aravpaKia Scilicet ad oXXaaaop evas 4 Peg v
23 Cod 243 in marg scholium habet MaXXov aXXaaaop ivas aroXas Xeyei
noiK Xas aXKa TTOVTa ex ovo as XP M ara e/c a qpiK v aravpaKia
KaXovpteva

P 298 1 11
aoo aoa jo tenebrae externae jlo juii Loojm BB Est igitur

vox corrupta ex e o et o kotos

Vox Syro graeca sonat tantum eis to o koVoj Plenius cod H joa Am m

s 4 1 1 f 1yO4, 0 0 OJO T 5 etS TO OKOTOS T0 e OJTfpOV

P 330 1 28
c jJOfltt k ov oi3 deducantur illae sooLeo BB Vox corrupta

ex airooTr o avrai

Graecum d7roo r 7o Bz rai Syriaee sonat u w non soLfcsj quod posterius
ter ponitur Psal xliv 15,16 pro d rej ex0 7o o/ Tai Itaque scriptura Syro graeca
paululum emaculanda ut fiat jafltueoooMois/
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P 334,1 penult
fltuio jt DoaSj a Trea Tpa j r Tav reddit BB revertentur redibunt

y 9ot J
Est potius optativum diroo Tpacpeiricrav quod Syriace per futurum regnlariter

effertur

P 337 1 6
a t ,o 9 qui in pristinum statum restituit instaurator a2 oj

BB Sonat dTroKaBLarris ov, diroKaTaa TaTris

Posterior vox Graeca vix fertur prior barbara est Quidni diroKa6i o TS v

P 338 1 1
m tn o 9 et see BS aa ooojQW deelinatio ln i As jji 5i BA

et BB
P 1129 1 38

lofi a JL o f inclinatio dicitur de luna quum primum decrescere in

cepit Jio v j t ot Yum i ts/ BA sub Jso oo UaJLa
Ex collatione duorum locorum manifestum est utrobique pingendum

m iyoloas diroKpovats lunae decrescentia Clem Alex Strom Lib VI Cap
XVI 143 H aeXr/vri re 81 e7rra r p ep v ap fidvei tovs peTao xVl xaTI 0 l xov s Kara

pev ovv tt v TrpioTi V efibopaba 81 0 ro/xos yiverai ara 5e tt v hevrepav Travo ekr vos
Tpkr 6e anb tt/s diTOKpowecos aB0ts Sixo rop,os ko 1 reTaprn d pavC erai

P 341,1 4
o V3l qui curam agit it cura diligentia Jl a j o jijo
BB Forte sit imfUKrfTr s

Vox Syro graeca accuratius exarata legitur apud Euseb H E I 7 inedit
videlicet q q S cum glossa teoj o 10

Ibid 1 19
y0 a o 9 injuriae non obnoxius JJI ufco JJ BA Cf anepirTos

Immo eorrige dTrr p,avTov Hesycb k nrjpavTos d/3Xa/3 ys No
tulae BA fons et origo esse videtur Pauli Telensis versio Sap Salom vii
io ri yap ev avrrj uvevp,a voepov dirrip,avTov ubi in textu est J v ufcoo J in
marg autem ATTHMANTON
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Ibid 1 31
LO axu a conclusio argwnenti Jl rop juoo BS ap BB in
vooe Xa rns/ Cf Jwseua jos/

Sub msck ii l nihil invenio quod hue pertinere videatur Praeterea
JJ sasp non argumentum est sed eloquinm ki is SidkeKTOs praesertim kakid
Pro juclo cottectio paene suspicor rescribendum aio cottector quo concesso
locutio Jl sose ad amussim exprimit epitheton Aristophanicum crrcopvkio
TvkktKTahrjs h e 6 arcop vka prjp ara crvvdycov Schol ad Aristoph Ran 841
Tum vero nil obstat quominus vox Syro graeca sit emoTcojj vkiK 6s garrulus
Sed judicent peritiores

P 345 1 6 ab imo
ma 3 Stpekos utilitas fructus ap Severum pafcriarcham in annota

tionibus suis ad 3 Beg viii 10 Mas Peo

Vox G raeca est cnrkcos non ocpekos qui Masii error est En locum S Severi
e Cod Mus Brit Addit MSS 14,437 fol 75 v excerptum U otsoo JJ
i ab Asc ooX Jj vso X JlaauwS oiL so Jo J ticu oomIs

JJ JJ u so aoaiiS h e ort ap eTav6i Ta p ev elolv ra ap crpaTa tov
Oeov cos Kar avrdv i he fjperepa Kaida acpaipeiTai f p,ds aird 011 ydp airk s X a P

Cerai akk edv x j ay apTavcojJ ev

P 347 J 19
a lujluuW prohibita est duriter immorigera fuit UJ i eJ

liJ BB
Corrigo a Jxa anrjvrjvaro recusavit Cf Psal lxxvi 3 dnrjvrjvaTo trapa

Kkrjdrjvai i rv fi P ov Quod ad interpretationes BB attinet priorem non con
coquo quia dirrjvrjvaro activum est altera r eontradixit obstitit ponitur pro
a ravaiveo 8ai Job V 17 vovderrjpa he navTOKpaTOpos pvfj airavaCvov Jj

P 361 1 4 ab imo
Jusoo e rad yxo q v

Est vox Graeca dKp r ,flos aetatis unde Sirac xlii 9 pro pfj roTe rapaKpdaj
dvydrrip Paulus Telensis dedit J so eJl Ji L J solv cum scholio J scusJJ

fjkidav Jfcooa fiik
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P 376 1 4
Jj so t6 elpixwpov 3 Esdr ix 38 41 rectius Lagarde jtvMei

Emendatio faeilior est Jfc o Psal xxx 9 lo r jcra evpvx py
roi s Tro 8as wou In loco Hos iv 16 pro ev ra evpvx ptp Middeld V o s edidit
sed in codiee k o Jl scriptum

P 428 1 8
o oj fi nr qui coluntur adorantur J wso nrN f 1 5

t jaso BA Vox corrupta ex 6pr o Kevrrjs sed in sensu pas
sivo adhibita

Pinge ajpoj Etnc l eQprjo KevovTO Syriace 000 itoo

Ibid 1 ult
eajlXi lingua Atheniensium v s iooo L L/

Sub jxhLlJ J Athenae laudatur locus ex BB qui incipit J, 01 jsJll 1
Mulij o o Corrige jtJ l AtQIs dialeetws Attica Strabo VII p 333

tt v uey Id8a rij TraXaia ArfliSi rip avrrjv aixev

P 438 L 20
ycua jtf BA yaaafl jja BB f cui gravia sunt ossa vel cui gravis

pes est L o3 Ll oJ Uo i l SL ot BA et BB
Potior esse videtur scriptura BB sub qua fortasse latere potest yQ i o aol Jo

fiapvyviov gravem membris

P 456 1 39
l o,N ot pollutae contaminatae ai jo B A Forte cor

ruptuin sit e l3e 3r adeVTa

Pingendo 4 ctN ctf est 3ef3ri a VTai quod Syriace sonat S i Prae
sens 3ej3rj/ ovvTaL vertitur aj lisso Psal ix 36

P 500 1 13 ab imo
o i lLc princeps potens in liomilia S Basilii de Incarnatione

OJuLo tO U300 JJ50 j lOCLO y SO m, g N r
J w 01 J iN v J u K Vide an sit SovKdSor

Ko /Xl T6S KoX 3o7 6oL
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P 850 1 21
eeoi ao it k00oL DO i meteora quaedam fa e fc oo kffiot J3o

Lo I ,i JL fcoo Jk Ojioo BHCand 28 v Voc Gr Soicm/f
immo fioxiSes 2 i q cu La Basil in Nativ Dfri ap K
ut ante

Locus S Basilii indicante P Lagardio in censura Thesauri nostri justo
asperiore vid Gdtting gel Anzeigen 1871 p 1105 adhuc exstat in honiilia cui

titulus In Sanctam Christi Generationem Opp T II p 601 D KOMHTAI
yap KAI AOKIAE2 KAI BO0TNOI AIA OPA SXHMATA ko irpoariyopCai
ot/ceuu rots ax/llAav 1 navToov Se yevecris r avTf Expositio autem tenebricosa 01

I Xii v U vide num ad yoo A s o Comes potius pertineat

P 504 1 18
JLo Jl yraSQ yOj y v,J vj f rjS et avTuvs dcpavovs nprfveis Sap iv 19 sine

sensu E Syr rescribe pfj ovaiv avrovs acpuvoi irploves rumpent eos

tacitae serrae
In Graeco Sap Salom textu constituendo versio Pesch fere nullius est

ponderis Hic quidem sensum egregium fundit textus editus quem ne literula

quidem mutata expressit alter Syrus h JJ ycu cx ic cum
scholio Sine voce h e quod non potuerunt vocem edere propter gravita em

casus P 591 1 14
i o ttp alperU particeps Sap viii 4

In versione Pesch verba ot a L o o x o i L sunt libera versio
Graecorum p ljaTLS rfjs tov deov emor p, js deinde subjungitur gloria Usa ,o
4,o 0 yOcxiof pro Graecis Kal alpeTis tu v epyiav ovtov Praeterea vox atperts
nequaquam sonat piarticeps sed amatrice ut recte cepit interpres Graece doc

tissimus Paulus Telensis vertens v J k o
P 602 1 29

n oj o Q x ca, ranae minores ji o ls BS ap BB Vox Gr
Eorte sit fiarpaxov Kopos Davies

Si prior pars vocis Syro graecae e fiaTpayps corrupta sit quod valde incer
tum est malim tentare 3drpa oi yvpivoL aliter yopivoi yopvvoC Anglice tadpoles

Etym M p 243 49 TvpivoL ot pu/cpoi 3drpaxof irapa ro yvpbv ro nepicpepes

tolovtol ydp eio i
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P 647 1 39
Ethpa jJLs J i vir factus est yj a Lj dvSpa evra Hex Job

xxxiii 25

Forma a Paulo Telensi efficta fortasse, ut Graecum tenacius redderet

eximenda ab J Ceriani

P 701 L antepenult

J x P a i seciio scissio Angl a notch or slit cut in ihe bark 0 a
vine Geop 39 20

Verba sunt J jjotw Jl ja h e Falcibus acutis inci
damus yapal u ij v 4 Reg xvii II Theod Amos vii 14 eis sectionem pro
Graecis V 38 2 Speirazxa ovv rb npljxvov h/xapd oonev Ex hae autem colla
tione nequaquam colligi potest intei voces JiA et pat vel levissimum nexum

exstitisse Nam in viticultura vocem Graecam nihil significare posse nisi
pahtm vel pedamentum quo vitisfulciatur certo certius est

P 723 1 19

Jl i m feretrum jKX o JfcJLso Jao i BA Suspi
catur Arnold quod sit KaXvwrpa

KaXvTrrpa est tegmen quodvis spec tegmen midiebris capitis qui sensus hic

non quadrat Vide igitur an sit vox Latina grabatulns transpositis euphoniae
eausa literis r et l Syriacum a S commutatur eum KpafifiaTov in Hex ad
Amos fii 12 et saepius in N T

P 789 1 36
yOoS adorationem offert Jl otfl BA Sonat ypd rov

Vox Syro graeca corrupta videtur ex v o m 3cu yovviieuGtv scriptura dubiae
fidei tov yovvntT v

P 804 1 15 ab imo
J,nu ici qui progressus est exiit manifeste ts JL j a j 5 BA

Forte sit 1 aor verbi iK pavi m cum relativo

Potius est itupavds vi intransitiva
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P 861 1 12
ylToj Botlwm Expoiiit BA pa JLo mi o JK aA 5

Ad posteriorem expositionem cf Lagarde Onom Sacr p 190 28 Ao0a7
LKav i e/cAeii/ns

P 867 1 16
ULLL afco Mat v 31 VHh j it L aLfl 5 ib xix 7 Gr

airotrTatTLov it fiifShiov cmoo Tao iov libellus repudiationis Sic legi
censet Bernst pro Lo aw so et jlai u io

Frustra Masius in Syr Pec affert JLojji iJo dwoo rao ia 3 Reg xxi 13
et Lca a L bo Dout xxiv 3 Idem sonat JLoxcwjl ao L k s Jesai 1 1
Jerem iii 8

P 868 1 5
olsaa apparitores JJi y o oo l Ljo BA et BB

Voc e Tat is corruptum Ta ea Tai

Vox Syro graeca est rdfecoz vel rdfecos non rafecorat quod infimae Graeci
tatis est Scilicet rdfts est comitatus hominum cuipiam tnaffistratui apparenthim
et operam dantium S Clnysost Opp T III p 347 E KaQanep eirl r v apyov
ratv iiieibav oi rf s rd ecos ko 1 irepl avrov ovres tov ap ovra airexd s excocri Tp s
tovs evTvyyavovras 8td tcoi pafibcov TioppooQev avrovs airekavvovcri K r e Ibid T

X p 8 A ovx opare tovs watSas oray iral ovTes tcl lv noL cn koX crrpaTtcoras cat
nporyy vTaL avr v KijpvKes cat pa/35o xot Kat ptecros 6 Ttals ev X P apypvTos 3a5t 7

P 870 1 24
A aiLLT SiaKoyri sermo oratio selecta it laus Jfc 1 H ncx y

SsuJL BB
Apud BB distinguendum videtur Jts J bvcupj h e 8tdAe tSj eKkoyrj

qui duplex sensus est vocis StaAoyjj In Psal ciii 34 r hvvQeLr airco r StaAoyij
p ov OCT Paulus Telensis posteriorem sensum praetulit vertens A Jfcv a

Cf Bugat ad loc
Ibid 1 30

L ratiocinatio ab ignotis ad ignota JLs J o

Jtsi BB
Vox est SidAArjAos Ao yos vel rporcos schema dialecticum quo unumper alterum
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mutuo probatur demonstratio in orbem Apollon Alex in Bekkeri Anecd p 535
30 dX mtcos Tts cpriaeie bidkXriXov to towvtov tC ydp ecrn paXXov avdbs Arpet
brjs 7 Arpeibrjs avdos

P 871 1 8
CufiOO S 50 QjJ jo u diap apTvpova 1 0 on 01 BB

Syriacum ojoi si non est biapaprvpovcn sed vel biepapTvpavTo vel biapaprv
pecrde imperat quorum neutrum cum Syro graeco concordat quod unice sonat
biap aprvpop aL 0 01 W e c so Psal xlix 7 Mox 1 24 wlotfl omno sic
est biao KebaCei oao non bLao Kebdcrai,

P 875 1 5 ab imo
oo m3oaoo f spectavit inspexit al 5 BB Vox forte cor

rupta e Sie eKvyjscv

Immo est aS seti bieKv j/ev Vid p 848

P 877 1 28
ao jjcL J judex 5 BA Vox corrupta ex otamjn Exhibet

BB jo 0 20 cuj

Proculdubio est toja mn SiKCtcmjs Cf odo biKCurrripiov p 878
1 6 ab imo

P 880 1 17
000 o e4kX So0s Forte omissa voce Jofco liber geometriae

vocabatur oao Xocuj ut apud nos absolute Euclid

Conferri possunt nomina librorum V T apud Epiphan De Mens et Pond
33 Stjjo oS 8ioj/3 biaawcpTeip biapovO beKoneXed etc

P 881 1 16
fioc iOo medicamentum ex aerugine aeris paratum oa

WfjJI emplastrum Ji qbdpnaKou BB
Vox Syro graeca emaculatius picta est ooc Q a bCxpaiuos bicolor Atxpw os

ep Ts ao Tpos memoratur a Galeno in ad Glauc Opp T X p 385
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P 889 1 28
050 10 vox incerta jjdo jclSu j ijj oo i so a Loi9 Anecd Syr i

App 47 Reddit Land dies posita sed potius lateat voc Lati
num quod dilationem litis comperendinationem significet

Vox i vimlot3 irpodeo p Ca subaudi r p epa est iempus statutum diespraefinitus

vid Hex nostra ad Ezech xxi 35 Dan ix 26 efc cum dilatione litis nib il
commune habet Voc Latinum ni prorsus fallor est definitus sc dies

Ibid 1 41
o vestis exterior cum subductitio panno munita et plicata

ex Arab lra 3 5 BA et BB
Pingendum jq o c 8t7rAots laena duplicata Hesych AtTrAoiSa 8t7rXou

fxevrjv ykavCba ev rto cpopeLo Qai J Pollux VII 47 etoi be aivai al p,ev
aTrXotSes ai be StTrAat Vox L ponitur pro bLzkots 1 Reg xxiv 12 teste
Masio Job xxix 14 Psal cviii 39 Baruch v 2

P 897 1 9
luos i q Uao sc j ctaXis p coifeoo jk ool iols j m 0

lignum parieti infixum cui superimponitur lucerna Forte sit
bo lov

Aoxelov receptaculum sp liquidorum ut S Chrysost Opp T VIII p 137 C
8ta tovto cprjcrL Kara tov KaOapLo jxbv t v lovbaCatv beiKvvs otl ovbetroTe eKelva
ohov yeyove boyeia to o Kevrj hie non quadrat Pinge Jjoj boKiov asserculus

Diod Sic XVIII 42 eitevo qo aro riva evt V kol Tsapr kkayp evr V t v lhttcov
yvfxvacrCav tcls yap Kecpakas ovt v rais creipais a vabeo p eumv eK tlvcdv boKLcov rj

naTT ktov K T e

P 906 1 18 ab imo
r n N icux JjL u i iKT 6rjkvpp ivoi avBpamoi viri ingluvie exagi

tati Clem Rom Rec 147 21

Interpres Syrus pro eKrefrjAv/x/xeVot legisse videtur eKTe6oka p evoL

Cf Hex ad Psal xxx 10 xlv 4 An recte judicium faciant peritiores e serie
Clementina quae sic habet E7ret rts ras koAos koi ttoAAos aivbovas p era t v
eTtop evonv xot baKTvXmv kol v nobr crea v uAdfet rCs be Kat ra rjbea koI noXvTekfj

D 2
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o j/a irpoeTOip,do ei kcu itdvTa eKeZva ocra eKTeQy kvp p evcj v dvdptoTrcav chs 0 jpi j

ixeydkcp Ty eni6vp q ex Trdcr is nkeove Cas iropio devTa Iroi/xdferai

P 934 1 16 ab imo
Ja ipys 4 aTv iiaTa Cant i 17 rescribe Jlsb fr lege etiam Js

Jlj io pro JiXX iojib Gr cparvwpaTa Zeph ii 14

In posteriore loco eodicis lectio est Jl s ,ji J in priore Js fis quae
nequaquam sollicitanda est Sic 3 Reg vi 9 J s yyaa pro cpaTvd p acrw
neenon Sym 3 Reg vii 3 o o J Jcsows pro cpaTvwp aTa Kebpiva

P 935 1 42
Jia latus Pl Jo9 Hex Ez xli 7 al semper Jjsis

Etiam ap Ezech 1 c in codice pingitur Jfc is

P 954 1 19 ab imo
Hic Ctiam pertineat JLs yOJ O yOJok ois eveKaXeaav avrols ol npo

cprjTai Hex Zach i 4

Middeld recte edidit 0 y joCs unde ego ipse in gratiam Thesauri osci
tanter descripseram eyKaketv Zach i 4, quae res Editori fraudi fuit
Vox pertinet ad acctisavit

P 962 1 22
yJjoofc iY ot introduxerunt ais 7 0 BB Potius est do tXda

o av Apud Cod H yj asol wa ioi
Pro soloeco elcrekOwcrav scriptura Cod H indieat elo r kdocrav interpretatio

autem Syriaca elo qyayov vel elcrrjveyKav

P 964 1 14 ab imo
m H ffl o vso ao sanguinis effusio Jlso io 7 5 BA Valet alpa Two is

Vox cujudrcoo is cruentatio neque cum vocab Syro graeco neque eum expli
catione ejus conciliari potest Leviter corrigo m i osoojoi eKXvp, i cns sugil
latio sancjuinis sub cute effusio Cf Thes Syr p 82 1 28 ubi Ju9o 9o vTr nia

BB exponit Jjm i J c Jio 7
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P 965 1 4 ab imo
im aojwai3o elatio Jlaiicwilfcoo ot BA Forte sit ttymo ir

Secundum voeem Syriacam quae commutatur cum inapais ap Hex ad
Thren iii 47 et ut videtur Psal lxxxviii 10 conjicio Syro graecum depra
vatum esse ex 01 Js 01

P 968 I 23
JjjlX Jtv OxitO Na i j Jja Jjoo otl J sfl U h K ex Hom

in Nativ Dni

Haec est eadem S Basilii Homilia quae nobis supra p 14 opem egregiam
tulit Graeca edita sunt Opp T II p 595 E ir s Syrus n s p,ev pavraa dfi
6 vovs tt s 8e imrjpeTrja fL rais biavoiais f yX ao a

P 970 1 19
u3o o j a 5 i dulce reddebaris fcs oot Jl o ot BB Kescribe

kCoJflo 50 s Vs pi iykvKatras

Syriaca BB sonant dulce reddebas non reddebaris Pinge igitur osjjjkoa t
iyXvKavas ut respiciatur locus Psal liv 15 os eirl to avrb iyXvKavas Syro bex
k oot JLiao ISea7/,ara

P 974 1 12
y xoa u o ot iSoXieio avTo dolo usi sunt nKAAf BB

Praetulerim eSoAtoScrai quae forma legitur Psal v 10 quamque Paulus
Telensis vertit 0001 N i i vt doctius quam BB qui eam pro aoristo cepisse
videtur

P 996 1 22
Jkfls Sooi occiderunt Q Lo 5 BB

Scriptura misere decurtata ut videtur pro ooouoaot iipovevaav

P 997,1 ult
J souvooSoot cod H J fno Soot tumiditas ulcerum in palpebris

a i l, cod H Jiojuaoi otc uis o to aj t ao/ BB
Forte sit vtya v a

Pinge Jjtt i asisoot ip, pvar p a quod medicorum filii definiunt oyxoy oibr pa
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Tiibrjs tov 3ke pdpov vel excrescentia ciliorum twmori similis Cf Thes Syr
p 1005 1 3 et p 1022 1 43

P 1002 1 9
Jloi oi f seditio jLov oi a Luo xxiii 19 ed Curet Gr 8m ardaiv

nvd Forte sit Vepdnjr

Est ut videtur haipeCa vel eraipCa in malam partem pro factione Plut
T I p 606 E roS Se Ai/trdi 8pot rereA eur Koros evpiov eTaLplav iroWrjv crvve
o T aav fjv eKtivos o vvecm o ev eirl tov AyqoiKaov k t L

P 1007 1 38
l io lficiao itfiyepdt excitatus est suscitatus est jjJs LLi o BB
Sonat i eyep6t Te

Immo e eyep6r Ti Xi Psal vii 7 xxxiv 23 etc

Ibid 1 44
o Ws tcaooi canite laudate oJuL oi BB Perperam est enim

i e8egaTe soloecum

Pinge o Laoj uoo 30 e ctp aTe Hesych E dp are dpfare p eku bCas vp vrj

aare K r e Num xxi 17 e dpxere 114/ avriS j peap Psal cxlvi 7
e dp aTe sui f ru Ktiptft ei e op,o oyr o ei

Ibid 1 59
a io Lu o m3oi coarctaverunt presserunt a s 5 BB

Eacilis correctio est a JojLo 0 003 01 e e/3td Wro quamvis vox Syriaca potius
refert e ej3iao avTo

P 1008 1 1
wfc j4x oi o a 3o it eTivaa dr excussus est L JL ot BB quasi

legerit igeTivdcrBrjv

Soloecismus tollitur pingendo KoLi io oMnwjoi e eTeivdxdr V sic e Psal
eviii 23 efertudx jp L SijLi oxret aKpCbes
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P 1008 1 31
k ioua Jaja3ot e a o ei ejiciet Jiajo oY BB cod M

Syro graecum ad minutissimum apicem est e o m non e axrei loaoamoo

Etiam vox Syriaca e oi xei Jesai xl 26 xlii 1 non Qdxrei i J vel j5cu j
transfert

Ibid 1 43

ot ot rn oXcoocLi aoi diriget o sb 5 BB Potius sit i ofio
oyrjo eTai

Nihil exploratius Ergo pro J ooo 6or yr o ei rescribe oas e oiio oyr o eTai

P 1022 1 25
ot J iooi infiqere iinmo infigi cfe A ol Na ot BB Forte

COITUptum sit ex cfjUnwi/ye

Pingendum o Uj l soot ijiirdyrivdi Graeca Psal xxxi 4 ev r 3 e nayr vai
anavOav reddidit Paulus Telensis oao us ol 0

Ibid 1 44
oa DCuiot S35oi flabellum instrumentum quoddam ligneum cui quin

que dentes quo triticum et hordeum e stramine separant l so

UA 1 U iLso uoto Is ii Jls Jldk BB
Forte ts l o Lho instrumentum sit quo cerealia in aerem jactant
ut ventus grana e stramine separet

Vox Syriaca la io quam Lexicographi ignorant est ni fallor mera
repetitio Arabicae sJu mstrumentum quo quid decorticatur vel amputatur
Freytag Ceterum expositiones BB tum Syriacas tum Arabicas ad duas

prorsus diversas vocis Syro graecae notiones pertinere crediderim quarum
posterior est instrumentum quoddam ik m tlk6v cujus nomen Graecum saltem
quod ad scripturam m ceo iot 3 soo accommodari possit ignoratur prior
autem exponitur per fc A aaso quae vox Graece sonat p 6ar y a Hex ad Job
xx 26 vel eixcpvarjixa Hex ad Psal xvii 16 vel etiam ejj nvevoLs Greg
Naz Orat XV 5 e quibus postremum Syriacis elementis descriptum est
00 00 cuioaaio 01 quod vix hilum a nostro vocabulo diifert
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P 1027 1 39
aooi oJJLi u joi exaltcmtes avide cupientes jJl jo,vso 5

j tj A BB Revera est iv8ia 3akkovTes

Error est in voce Syriaca nstso eujus facillima correctio est jio jo
Psal xxxvii ol cWairo tSoWes KaKct cWt ayad v evbieflaWov p e ooot x io

i xi Psal lxx 13 01 evhiafiakXovTes rrjv j/vxfiv ou soj so v
2d Deinde pro Arab uj o avicle cujnent nescio an pingendum

mentiuntur

P 1028 1 7
a y o jJotJOt ivheika jussi L fi3 5 BB

Pro soloeco ei/eYetA a ponendum videtur ereretAco jussisti i o,3

Ibid 1 14
ajJoMSoMot oderunt iram excitaverunt fc 0 ojjJS io ojjaoo ot BB

Forte sit ivdx To sed expos sumpta est ex ivuyov Gen xlix 23
Hesycll iveixov ix ovv a pyl ovT0

Vox wetxero wiplicabatur ab expositione BB plane abhorret Quod ad
hane quidem attinet optime haberet hel ov pro quo in Gen 1 c Paulus
Telensis teste Bar Hebraeo o flo posuit Sed in praesenti loco vox Graeea
ni egregie fallor est eveKOTov sumpta e Psal liv 4 ev dpyrj eveKOTovv p 01

odt yjAflo j pi Paulo post o flol ojoi est ez c mcrat non ewort bt

P 1029 1 14 ab imo
w ot vunn ot siynatus est 01 Rescribe ufco oa aoot

io rip dv9r Ap cod C wl J ot i otJ iot
Immo duo vocabula in unum coalita faciunt AolJovis Aaaot eo rjixeuLdr Cf

Psal iv 7 eVr7/xeta 0 7 yu L7 e f j as to c/ cos tov npoo dnrov aov

P 1030 1 43
oiLaet exaltavit extollit y nssi 5 BA et BB Potius est

irraipitiv

Crediderim esse imperativam enapov ut paulo post o LjLiot est enapOr Te
oio U Psal xxiii 7 in Syro hex non ZnripOrjTe
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P 1031 1 15
otJOiSoi inaiveTe V0C VOOIS eVaiferdf laudatus Utt fil S ot

BB
Syro graecum ad literam sonat eveveiTe ex itacismo pro ettaivelTai mXofcoo

Psal ix 34 in Syro hex F,naiveT6s autem rectius commutatur cum m a
ut videre est in Syro hex ad Jerem xlix 25 Ezech xxvi 17 Mox pro
eirevdf 6rjaav Psal lxxvii 63 in Syro hex est a s 1 non ut BB Aj aiL/

Ibid 1 33
ao w iiel m a 9iet multuni observavi adspexi Xl J feJ

BB Yox corrupta ex ttoW et da opda

Immo pingendum as jai i o cu o 3ot e noXvioprjo as e Psal xi 9 ubi Paulus
Telensis Is bd vertit quasi ex pa tempus BB autem quasi ex apelv
curam gerere quod magis probandum Pessime omnium Fisclier in Sjjee
Clav Verss Gr p 56 verbo noXvixipeiv vilipendendi sensum tribuit quem caecum
ducem secutus est Gesen Thes Ling Heir p 417

Ibid 1 40
i do jsojo o concameratum quid Arab BB

Proculdubio est kq ovoKTovf 6i k ol, Psal cv 38 et interpretatio BB
aliunde huc migravit

Ibid 1 44
tn rr cuvi 00a301 elucidationes j oo i o/ C B M Wr 586 a

In marg 06 OCMIOCIC

Vox Graeea ni fallor est vnoorrjpetaio eis Mox l,cuioi a3o est enopevOij
quod cum non raro commutatur

P 1032 1 penult
o v na fl lMoukuaoi gavisi sunt super me y9uo ot BB

Pinge aao i o Ho a 3ot e niyjxpeCrjo d poi locutione e Psal xxxiv 19 34
desumpta ubi pro pr emxapeCrjaav p 01 Syro hex bis habet yO y J

E
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P 1034 1 20
ycut 9L v3o oririfecit j 5 BA forte sit im paiv av

Potius iirl avov oriri fac J Psal xxx 17 Mox m a3cu iu3o est
ni pav v ttoXls non emcpavoTroXis quod nihili est

Ibid 1 penult
w 3e fiA3ot inspicies invises 1 t j j jd ts ij j 5 BB Vox

corrupta ex cirurtmjn

Vel potius ex imo Ke nTn Psal viii 5 rj vlbs avOp itov oti ini aKe7TTrj airov

o lv 7 i ai
P 1035 1 1

jcoaa 3ot jwi concinnari potest JJLtL fcco l s Aflo yCuS
BB

Vox Graeca ni fallor est eneoLK s 6s conveniens decens

P 1043 1 34
oJUjo lS Um3o concinnabant consilium inter se inibant y

jj jLi j lylS oooi BB
Primum vox Syro graeca emaculanda est pingendo oju cuJV x 3oi hfndv

pi ov Deinde apud BB eorrigendum 00 vnji susurrabant concinente
lectione Arabica JL in VI consilium inter se inire mussitare Castell
Proculdubio Lexicographus ante oculos habuit locum Psal xl 8 ar ip ov
e n6vpi pv Syro hex ooo v w irdvres ol iyQpoi pt,ov

P 1044 1 6
yjjcaaicu 3o horruerunt treniuerunt ojiLi BS ap BB Credo

quod sit itypigav

Immo evidentissime est e ppva av fremuerunt ojjaj Act Apost iv 35 in
Philox Cf Hex nostra ad Jerem viii 16 Mox 1 40 koo a jso sic est
eKxyjJ aip aTa non eKxvp ara 1 44 wco r ao sonat efcSi/ojTTjs Psal viii 3 in
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LXX et Syro hex non eKbiKacrTijs et 1 46 pro jaa j9otJSoi e/ceKpacra legendum
Juxia jsoMSoi iKSKpa a

P 1044 I 43
otioJ onaJJo sot inquisitio Jfcsi sJ S BB

Proculdubio Syro graecum est eKyekaaeTai are glossa autem JJs sl pertinet
ad vocab m m n i coi eKhiKrjo is quod e serie excidit

P 1046 1 19
joot Jo jajso qui eduxerunt suaslj BB Forte sit iKKaXovvres

Potius pingendum uaoo joXjafloi eKpakovTes Vid Psal xvi 12 in LXX
et Syro hex

Ibid 1 27
JtoiL oijjaot investigabit nSao 5 BB

Pinge 4 Jrfa jJotjLoot eKCrjT qaei et cf Psal ix 34 enre yap ev Kapbiq avrov
ovk e/c njcrei tajs sb Jlj

Ibid 1 31
y iJ9oi KKpvros ov selectus Exponunt lexx sensu activo qui

quaerit petit BA et BB
Revera est participium activum a jLsot eKQqT v

P 1052 1 28
woo Jd3o jot Vide num sit ipvo ipt robigo

Vel potius epurvprj quae scriptura est Codd Vat Alex Deut xxviii
3 Reg viii 37 et alterius utrius Hos v 7 Joel i 4 ii 25

P 1060 1 46

K qui e Joh Chrysost laudat J001 Jfc JJ J 09ot otjj X
Jw J s J9jj J o as LJyi Jiao i ,3 Jl3 rot

Verba J o ot ot a, Eis T r v opxqcnv rijs Hpco8ta8os sunt titulus Homi
liae quae inter scripta S Chrysostomi supposititia a Montefalconio edita est

E
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ad calcem Tomi VIII Locus laudatus est p 40 B Ovros ovre earreipev ovre
edepio e nore 810 ovre aprov el ev OTK otvov corrige e Syro nostro OIKON
oi rpAneCav ov Kkivqv rrjv tS v rjhov v vnrjperiv OT TA MAAAKA XHNO
IIAOTMATA EKATONTA KAI XATNOTNTA T12N ANAPOrTNGN
Ui s Prov xviii 8 TA S12MATA

P 1109 1 7 ab imo
lLo2k Lso f trepidatio metaph ineptiae o U jj Ija jqo JLaX V

Aijpos av Sogeiev elvai Tit Bostr 79 13

Suspicor Titi interpretem scripsisse Jl aX wc a o j vapeiv Hex ad
Jerem xx 7 Certe talis notio quomodo in vocem Lo2k Joo cadere possit
non video

P 1111 1 11 ab imo
3 2 m i mutuatio Isj U 0 to Trvevfia 8e8aveio J evos Sap XV 16

Legisse videtnr Syrus Trvevtia 8e8aveio nevov spiritus a Deo niutua

tus Cf Chald T mutuari mutuo accijiere 2 fraus
dolus falsitas

De priore vocis significatione vehementer dubito Paulus Telensis recep
tam lectionem recte vertit l o a jL o Syrus autem vulgaris qui quam longe
in hoc libello vertendo a sensu archetypi aberraverit nemo nescit pro Graecis
Kal rb nvevjj a hehaveiajxevos errXaaev avrovs ex ingenio posuit et spiritus
dolosus formavit eos



BY THE SAME EDITOR

I S Joannis Chrysostomi Homiliae in Matthaeum Textum ad fidem Codieum
MSS castigavit variis lectionibus et annotationibus instruxit Fridericus Field

AA M Coll SS Trin Cantab Socius Tomi III Cantab 1839

II S Joannis Chrysostomi Interpretatio omnium Epistolarum Paulinarum per
Homilias facta Ad fidem Codicum MSS et Versionum antiquarum recensuit

F Field AA M Coll SS Trin Cantab olim Socius Tom I Oxon 1849
Tom II Oxon 1847 Tom III Oxon 1845 Tom IV Oxon 1852 Tom V
Oxon 1855 Tom VI Oxon 1861 Tom VII Oxon 1862

III A Treatise on the Pope s Supremacy to which is added A Discourse concerning
the Unity of the Church By Isaac Barrow D D A new Edition corrected
Printed for the Society for Promoting Christian Knowledge London 1851

IV Vetus Testamentum Graece juxta LXX Interpretes Recensionem Grabianam ad
fidem Codicis Alexandrini aliorumque denuo recognovit Graeca secundum
ordinem textus Hebraei reformavit libros apocryphos a canonicis segregavit
F Field AA M Coll SS Trin Cantab olim Socius Sumptibus Societatis de
Promovenda Doctrina Christiana Oxon 1859

V Psalterium juxta LXX Interpretes Sumptibus Societatis de P D C Oxon 1857

VI Otium Norvicense sive Tentamen de Reliquiis Aquilae Symmachi et Theodoti
onis e lingua Syriaca in Graecam convertendis Conscripsit F Field AA M
Ecclesiae Nativitatis B V M de Beepham in agro Norfolc nuper Rector Coll
SS Trin Cantab olim Socius Oxon 1864

VII Origenis Hexaplorum quae supersunt sive Veterum Interpretum Graecorum
in totum V T Fragmenta Post Flaminium Nobilium Drusium et Monte
falconium adhibita etiam Versione Syro hexaplari concinnavit emendavit
et multis partibus auxit F Field AA M Coll SS Trin Cantab olim Socius
Tomi II in quarto Oxonii e Typographeo Clarendoniano 1867 1875
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